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 انشبٓت 

 

  14/24نٕقب 

: ٔفقبً نشطش انًخطٕطبث انيَٕبَيت فئٌ َٓبيت انعذد حخضًٍ إضبفت حقٕل   

  (( لاٌ كثيشيٍ يذعٌٕ ٔ قهيهيٍ يُخخبٌٕ ))

: ْٔي الإضبفت انًٕجٕدة في شطش انًخطٕطبث انيَٕبَيت يثم

EC, Fmg, G, H, M*, S, X, Y, Γ, Λ, Ω, 0211, 1C, 118C, f13, 2, 28C, 579, 700, 

892mg, 1071, 2766 

syrببلإضبفت اني ٔجٕدْب في ْبيش انغشيبَيت انٓيشيكهيت 
h(mg)

 ٔيخطٕط نهغشيبَيت انفهغطيُيت  

syr
pal

geoٔبعض يخطٕطبث انخشجًت انجٕسجيت 
mss

 

 

" يكٌٕ رنك انُص إضبفت طقٕعيت نيظ أكثش فئٌ انعبنًيٍ سغى اٌ عهًبء انُقذ انُصي ٔضعٕا إحخًبنيت اٌ 

نى يكٍ ْزا يقُعبً ببنُغبت نٓى ٔقبيب بئدساجٓب في َصًٓب " ٔنيبو بيشبَٕج " ٔ " يٕسيظ سٔبُغٌٕ 

. انيَٕبَي لأَجيم نٕقب يكخفيٍ ببلإشبسة اني إَقغبو انًخطٕطبث في حأصيهٓب يٍ خلال ٔضعٓب بيٍ قٕعيٍ

 

 

 

انشد  

 في انبذايّ اعخبش ْزا انعذد لا شبّٓ عهيّ ٔنكٍ طبنًب اثيش عبٔضح اٌ انُص انخقهيذي صحيح 

 ٔنكٍ ببخخصبس شذيذ 



 

انخشاجى انًخخهفت  

انخشاجى انعشبي  

 ألا انخي ركشث انعذد بذٌٔ الاضبفّ انخبطئّ 

انفبَذيك  

ٍْ أُٔنئَكَِ  24 احِذٌ يِ َٔ ُ نيَْظَ  ٍَ يزَُٔقُ عَشَبئيِلأََِّي أقَُٕلُ نكَُىْ إََِّّ ي ِّٕ ذْعُ ًَ جَبلِ انْ . «انشِّ

 

 

انحيبِ 

 «!إٌ ٔاحذا يٍ أٔنئك انًذعٕيٍ نٍ يزٔق عشبئي: فئَي أقٕل نكى 24

 

انغبسة  

 ! ((نٍ يزٔق عشبئي أحذ يٍ أٔنئك انًذعٕيٍ: أقٕل نكى 24

 

انيغٕعيّ  

 ((.نٍ يزٔق عشبئي أحذ يٍ أٔنئك انًذعٕيٍ : فئَي أقٕل نكى 24

 

  انًشخشكّ

ٍَ : أقٕلُ نكُى: 24-14-نٕ ي ِّٕ ذعُ ًَ ٍْ أٔنئكَِ ان  ! ((نٍَ يزَٔقَ عَشبئي أحَذٌ يِ

 

انبٕنغيت 

يٍ: فئََِّي أقٕلُ نكى: 24-14-نٕ ِّٕ ذعُ ًَ ٍْ يزَٔقَ عَشبئي أحَذٌ يٍِ أُٔنئكَ ان ُ نَ  ".إََِّّ

 

 انكبثٕنيكيت

يٍ نٍ يزَٔقَ عَشبئي أحََذٌ يٍِ : فئَِِّي أقَٕلُ نكَى: 24-14-نٕ ِّٕ ذعُ ًَ  ((.أُٔنئِكَ ان

 

 ثبَيب انخشاجى انعشبي انخي ركشث الاضبفّ انخبطئّ 



 لايٕجذ

 

 انخشاجى الاَجهيضي ٔبعض انهغبث الاخشي 

 ألا انخي ححخٕي عهي انعذد بذٌٔ الاضبفّ انخبطئّ 

Luk 14:24 

 

(ASV)  For I say unto you, that none of those men that were bidden shall taste of 

my supper.  

 

(BBE)  For I say to you that not one of those who were requested to come will 

have a taste of my feast.  

 

(Bishops)  For I say vnto you, that none of those men which were bydden, shall 

taste of my supper.  

 

(CEV)  Not one of the guests I first invited will get even a bite of my food!"  

 

(Darby)  for I say to you, that not one of those men who were invited shall taste of 

my supper. 

 

(DRB)  But I say unto you that none of those men that were invited shall taste of 

my supper.  

 

(EMTV)  For I say to you that none of those men who were invited shall taste of 

my supper.' "  

 

(ESV)  For I tell you, none of those men who were invited shall taste my banquet.'"  



 

(FDB)  car je vous dis, qu'aucun de ces hommes qui ont été conviés ne goûtera de 

mon souper.  

 

(FLS)  Car, je vous le dis, aucun de ces hommes qui avaient été invités ne goûtera 

de mon souper.  

 

(GEB)  denn ich sage euch, daß nicht einer jener Männer, die geladen waren, mein 

Abendmahl schmecken wird.  

 

(Geneva)  For I say vnto you, that none of those men which were bidden, shall 

taste of my supper.  

 

(GLB)  Ich sage euch aber, daß der Männer keiner, die geladen waren mein 

Abendmahl schmecken wird.  

 

(GNB)  I tell you all that none of those who were invited will taste my dinner!' "  

 

(GNEU)  Denn das eine sage ich euch: Keiner von denen, die ich zuerst eingeladen 

hatte, wird an meinen Tisch kommen!'"  

 

(GSB)  Denn ich sage euch, daί keiner jener Mδnner, die geladen waren, mein 

Mahl schmecken wird.  

 

(GW)  I can guarantee that none of those invited earlier will taste any food at my 

banquet.'"  

 



(HNT)  כי אני אמר לכם אין אחד מן־האנשים הקרואים ההם אשר יטעם סעודתי׃  

 

(ISV)  For I tell all of you, none of those men who were invited will taste anything 

at my banquet.'"  

 

(KJV)  For I say unto you, That none of those men which were bidden shall taste 

of my supper.  

 

(KJV-1611)  For I say vnto you, that none of those men which were bidden, shall 

taste of my supper.  

 

(KJVA)  For I say unto you, That none of those men which were bidden shall taste 

of my supper.  

 

(LITV)  For I say to you that not one of those men who had been invited shall taste 

of my supper.  

 

(MKJV)  For I say to you that none of these men who were invited shall taste of 

my supper.  

 

(Murdock)  For I declare to you, that not one of those men that were invited, shall 

taste of my supper.  

 

(RV)  For I say unto you, that none of those men which were bidden shall taste of 

my supper.  

 



(Webster)  For I say to you, that none of those men who were invited, shall taste 

my supper.  

 

(WNT)  For I tell you that not one of those who were invited shall taste my 

dinner.'"  

 

(YLT)  for I say to you, that none of those men who have been called shall taste of 

my supper.' 

 

 ثبَيب انخي ححخٕي عهي الاضبفّ 

 لايٕجذ

 

 انُغخ انيَٕبَي 

 ألا انخي لاححخٕي عهي الاضبفّ 

 

(GNT)  λέγω γὰρ ὑμῖν ὅηι οσ̓δεὶς ηῶν ἀνδρῶν ἐκείνων ηῶν κεκλημένων 

γεύζεηαί μοσ ηοῦ δείπνοσ.  

 

legō gar umin oti oudeis tōn andrōn ekeinōn tōn keklēmenōn geusetai mou tou 

deipnou.......................................... 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 14:24 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

λέγω γὰρ ὑμῖν ὅηι οὐδεὶς ηῶν ἀνδρῶν ἐκείνων ηῶν κεκλημένων γεύζεηαί μοσ 

ηοῦ δείπνοσ. 

 

http://goc.biblos.com/luke/14.htm


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 14:24 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

................................................................................  

λέγω γὰρ ὑμῖν ὅηι οὐδεὶς ηῶν ἀνδρῶν ἐκείνων ηῶν κεκλημένων γεύζεηαί μοσ 

ηοῦ δείπνοσ 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 14:24 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

λεγω γαρ σμιν οηι οσδεις ηων ανδρων εκεινων ηων κεκλημενων γεσζεηαι μοσ 

ηοσ δειπνοσ 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 14:24 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

λεγω γαρ σμιν οηι οσδεις ηων ανδρων εκεινων ηων κεκλημενων γεσζεηαι μοσ 

ηοσ δειπνοσ  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 14:24 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

λεγω γαρ σμιν οηι οσδεις ηων ανδρων εκεινων ηων κεκλημενων γεσζεηαι μοσ 

ηοσ δειπνοσ 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 14:24 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

λεγω γαρ σμιν οηι οσδεις ηων ανδρων εκεινων ηων κεκλημενων γεσζεηαι μοσ 

ηοσ δειπνοσ 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 14:24 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 

http://tr.biblos.com/luke/14.htm
http://tr.biblos.com/luke/14.htm
http://t8.biblos.com/luke/14.htm
http://tr50.biblos.com/luke/14.htm
http://tr94.biblos.com/luke/14.htm
http://wh.biblos.com/luke/14.htm
http://ubs4.biblos.com/luke/14.htm


................................................................................  

λεγω γαρ σμιν οηι οσδεις ηων ανδρων εκεινων ηων κεκλημενων γεσζεηαι μοσ 

ηοσ δειπνοσ 

 

 انخي ححخٕي عهي الاضبفّ 

 ٔاحذِ فقظ ْٔي 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 14:24 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

λεγω γαρ σμιν οηι οσδεις ηων ανδρων εκεινων ηων κεκλημενων γεσζεηαι μοσ 

ηοσ δειπνοσ [πολλοι γαρ ειζιν κληηοι ολιγοι δε εκλεκηοι] 

................................................................................  

legō gar umin oti oudeis tōn andrōn ekeinōn tōn keklēmenōn geusetai mou tou 

deipnou [polloi gar eisin klētoi oligoi de eklektoi] 

 

 ٔقذ ٔضعج انضيبدِ بيٍ قٕعيٍ 

 

 انًخطٕطبث 

نهقشٌ انخبعع ببخخصبس ْزِ انضيبدِ حٕجذ في يخطٕطبث قهيهّ اقذيٓى يعٕد   

 كًب ركش انًشكك 

EC, Fmg, G, H, M*, S, X, Y, Γ, Λ, Ω, 0211, 1C, 118C, f13, 2, 28C, 579, 700, 

892mg, 1071, 2766 

 

 

 ايب انًخطٕطبث انخي حشٓذ بصحت انعذد بذٌٔ اضبفّ فٓي 

P45  يٍ انقشٌ انثبنث 

P75  يٍ انقشٌ انثبنث 

http://bz00.biblos.com/luke/14.htm


 انغيُبئيت يٍ انقشٌ انشابع 

 انفبحيكبَيت يٍ انقشٌ انشابع 

 الاعكُذسيت يٍ انقشٌ انخبيظ 

 بيضا بُصيٓب يَٕبَي ٔلاحيُي يٍ انقشٌ انخبيظ 

 ٔاشُطٌٕ يٍ اخش انشابع ٔبذايت انخبيظ 

ٔيب بعذ رنك يٍ كم انًخطٕطبث انيَٕبَي انخي ححخٕي عهي ْزا انعذد حٕجذ بذٌٔ اضبفّ انخي يعذٔا حقشيبب 

 بعذة يئبث 

 

 ٔالاقذو يٍ رنك في انخشجًبث انقذيًّ يثم 

 انلاحيُيّ انقذيًّ 

 انخي حعٕد صيٍ حشجًخٓب لأائم انقشٌ انثبَي انًيلادي 

 ٔيخطٕطبحٓب يثم 

it
a
 it

aur
 it

b
 it

c
 it

d
 it

e
 it

f
 it

ff2
 it

i
 it

l
 it

q
 it

r1
 

 

 ٔايضب انفهجبحب

نهقذيظ جيشٔو انخي حعٕد نهقشٌ انشابع    

 َٔصٓب 

(Vulgate)  dico autem vobis quod nemo virorum illorum qui vocati sunt 

gustabit cenam meam  

 ٔحشجًخٓب 

14 24 But I say unto you that none of 

those men that were invited shall 

taste of my supper. 

dico autem vobis quod nemo 

virorum illorum qui vocati sunt 

gustabit cenam meam 

 

 

 ٔانخشجًبث انغشيبَيّ 

 ٔاقذيٓى الاشٕسيت 



و  165انخي حعٕد اني عُت   

 ٔحشجًت َصٓب نجٌٕ ٔيغهي 

14:24 for I tell you, that not one of those men who were called shall taste of my 

supper. 

 ٔايضب انبشيخب 

 يٍ انقشٌ انشابع َٔصٓب 

Luke 14:24 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

ܗܘܘ ܠܐ ܢܛܥܡܘܢ ܡܢ ܐܚܫܡܝܬܝ ܠܟܘܢ ܓܝܪ ܕܚܕ ܡܢ ܗܢܘܢ ܐܢܫܐ ܕܩܪܝܢܐܡܪ ܐܢܐ   

 

 ٔايضب انخشجًبث انقبطي 

 يثم انصعيذي ٔانبحيشي ٔانٕعطي 

 َٔص انصعيذي



 

 

 فكم ْزا انكى يٍ انشٓبداث انقذيًّ جذا حؤكذ اٌ ْزِ الاضبفّ في قهت يٍ انًخطٕطبث انحذيثّ خطأ 

 

 ٔلايٕجذ َص ٔاحذ يٍ اقٕال الاببء يؤكذ اٌ ْزا انعذد يٍ نٕقب يحخٕي عهي الاضبفّ انخبطئّ 

 

 

 ٔنحٕظّ عشيعّ في انخحهيم انذاخهي 

 كهًت 

 يذعٌٕ نى يكخبٓب انقذيظ نٕقب ٔلا يشِ 

نذنيم ٔا  

G2822 

http://pes.scripturetext.com/luke/14.htm


κλητός 

klētos 

Total KJV Occurrences: 11 

called, 11 
Mat_20:16, Mat_22:14, Rom_1:1, Rom_1:6-7 (2), Rom_8:28, 1Co_1:1-2 

(2), 1Co_1:24, Jud_1:1, Rev_17:14 

 

 ْزِ ْي الايبكٍ انخي ركشث فيٓب فهى يكخبّ نٕقب ٔلا يشِ 

 

ٔبٓزا يب قبنّ انًشكك اٌ انبعض قبل آَب اضبفّ طقغيّ خطب ٔايضب اضبفخٓب في َغخّ ٔاحذِ يَٕبَي ايضب 

 خطب ٔنيظ بذنيم عهيٓب فخطأ شخص ٔاحذ لا يقبط عهيّ الاَجيم 

 

 ٔاكخفي بٓزا انقذس 

 

 ٔانًجذ لله دائًب
 


